
Η απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας κατά την παιδική ηλικία:  
πορίσµατα διεθνών ερευνών και µελετών 

  
Τριάρχη - Herrmann Βασιλεία, ∆ρ., Καθηγήτρια Ακαδηµίας Dillingen, Επιστηµονική 
συνεργάτης του Πανεπιστηµίου Μονάχου, Τµήµα Μετεκπαίδευσης Ελλήνων Εκπαιδευτικών  
  
  
1. Εισαγωγικές σκέψεις 
  
            Η απόκτηση, η κατοχή και η χρήση δύο η περισσότερων γλωσσών από τα µέλη µιας 
κοινωνίας, δηλαδή το φαινόµενο της διγλωσσίας ή πολυγλωσσίας, εµφανίζεται ήδη στους πρώτους 
ανθρώπινους πολιτισµούς, στους λαούς των Σουµερίων, Ακκαδίων και Βαβυλωνίων γύρω στο 3.000 
π.Χ. Μα και στα χρόνια του Μ. Αλεξάνδρου ή στα ρωµαϊκά χρόνια γίνεται συχνά αναφορά σε λαούς 
που για την αντιµετώπιση των καθηµερινών βιοτικών απαιτήσεων δεν αρκούσε η κατοχή της 
µητρικής γλώσσας, αλλά ήταν αναγκαία η απόκτηση και χρήση µιας δεύτερης γλώσσας. 
            Παλαιές λοιπόν είναι οι αρχές της εµφάνισης της διγλωσσίας, ενός φαινοµένου που τις 
περισσότερες φορές επιβάλλεται στα µέλη τής εκάστοτε κοινωνίας από τις περιβαλλοντικές 
υπάρχουσες συνθήκες. Σίγουρα όµως η εισήγηση αυτή δε στοχεύει σε µια ιστορική ανασκόπηση 
αυτού του φαινοµένου. Γι’ αυτό και δε θα παραµείνω περισσότερο στο χώρο αυτό. Επιγραµµατικά θα 
αναφερθώ στις σηµερινές ανθρώπινες κοινωνίες, οι περισσότερες των οποίων αντιµετωπίζουν 
προβλήµατα διγλωσσίας, όπως οι Η.Π.Α., ο Καναδάς ήδη από τις πρώτες δεκαετίες του αιώνα µας 
και στις τελευταίες 4 δεκαετίες η Σουηδία, η Γερµανία και άλλες ευρωπαϊκές χώρες. 
            Στον ελλαδικό χώρο έχει αρχίσει τα τελευταία χρόνια να γίνεται το πρόβληµα της διγλωσσίας 
συνειδητό. Η Ελλάδα ως χώρα-µέλος της Ενωµένης Ευρώπης αντιµετωπίζει προβλήµατα διάφορων 
διαστάσεων και πολύµορφης υφής του φαινοµένου της δι- ή πολυγλωσσίας. Η κινητικότητα που 
παρουσιάζεται στους διάφορους λαούς οδηγεί και τη δική µας χώρα προς την κατεύθυνση µιας 
πολυεθνικής κοινωνίας. Ευρωπαϊκά στατιστικά δεδοµένα εµφανίζουν την Ελλάδα ως χώρα η οποία 
ανάλογα µε τον πληθυσµό της έχει να παρουσιάσει το µεγαλύτερο αριθµό µεταναστών στην 
Ευρώπη.  
            Οι παρατηρούµενες προσπάθειες αντιµετώπισης αυτών των προβληµάτων, που γίνονται 
τόσο από κρατικούς φορείς όσο και από ιδιωτικές πρωτοβουλίες, δεν είναι ακόµη πολλές στον 
αριθµό και υστερούν στη συστηµατοποίηση των στόχων. Ενώ αρχίζουν να εµφανίζονται 
ενδιαφέρουσες εργασίες και µελέτες στο χώρο αντιµετώπισης των πολιτιστικών προβληµάτων 
(Φίλιας, 1990, ∆αµανάκης, 1993, 1997, Κανακίδου-Παπαγιάννη, 1994, Μάρκου 1995, 
Γεωργογιάννης, 1997) και να οργανώνονται αντίστοιχα συνέδρια (Θ” ∆ιεθνές Παιδαγωγικό Συνέδριο 
της Π.Ε.Ε., 1ο ∆ιαβαλκανικό Συνέδριο του Πανεπιστηµίου Πατρών), τα δείγµατα εργασιών µε τη 
θεµατική της διγλωσσίας είναι ελάχιστα (Damanakis 1980, Triarchi 1983, Αφένδρας 1984, Radisoglou 
1985, Παπαπαύλου 1994, Σκούρτου 1997). Η ελληνική βιβλιογραφία δεν έχει να παρουσιάσει ούτε 
σειρές ερευνών, ούτε πολλές θεωρητικές εργασίες που να ασχολούνται µε την προβληµατική της 
διγλωσσίας. 
            Πιστεύω ότι θα συµφωνήσετε µαζί µου, αν ισχυριστώ ότι είναι πια καιρός η θεµατική της 
διγλωσσίας να αρχίσει να απασχολεί πιο συστηµατικά και πιο έντονα τον ελλαδικό επιστηµονικό 
χώρο. Πολλά τα ερωτήµατα, πολυάριθµα τα προβλήµατα που παρουσιάζονται, ιδιαίτερα στον 
εκπαιδευτικό τοµέα, και περιµένουν συγκεκριµένες απαντήσεις και λύσεις που να στηρίζονται σε 
πορίσµατα επιστηµονικών ερευνών και µελετών. 
            Θα ήθελα λοιπόν σε αυτό το σηµείο να χαιρετήσω το διεθνές αυτό συνέδριο και να συγχαρώ 
και να ευχαριστήσω όλους αυτούς που συνέβαλαν στην επιτυχή πραγµατοποίησή του και ιδιαίτερα 
τον πρόεδρο της οργανωτικής επιτροπής καθηγητή κ. Παντελή Γεωργογιάννη. 
            Στη σηµερινή µου εισήγηση, αφού γίνει: 
·           µια σύντοµη οριοθέτηση του φαινοµένου της διγλωσσίας και 
·           αναφορά στις σηµαντικότερες µορφές της,  
θα προχωρήσω  στη δίγλωσση γλωσσική ανάπτυξη και ιδιαίτερα θα ήθελα να εστιάσω το ενδιαφέρον 
µας σε εκείνη τη µορφή της δίγλωσσης γλωσσικής ανάπτυξης που περιγράφει την απόκτηση µιας 
δεύτερης γλώσσας, αφού έχει ήδη αρχίσει, προχωρήσει ή σχεδόν ολοκληρωθεί η απόκτηση της 



µητρικής γλώσσας. 
  
2. Οριοθέτηση της διγλωσσίας 
  
            Στη βιβλιογραφία παρατηρείται µια πολύπλευρη οριοθέτηση και αντιµετώπιση της 
∆ιγλωσσίας. Στις προσπάθειες συστηµατοποίησης των διάφορων ορισµών παρουσιάζονται δύο 
κυρίως κατευθύνσεις: 
1. οι ορισµοί, στους οποίους τονίζεται περισσότερο η γλωσσική σηµασία του φαινοµένου κι 
αναφέρονται στη γλωσσική ικανότητα του ατόµου και 
2. οι ορισµοί, στους οποίους τονίζεται η λειτουργικότητα της διγλωσσίας. Εδώ λαµβάνονται κυρίως 
υπόψη οι ψυχο- ή κοινωνικο-γλωσσικές απόψεις του φαινοµένου αυτού. 
            Οι ορισµοί της πρώτης οµάδας εστιάζουν το ενδιαφέρον τους στο ερώτηµα: “πόσο καλά 
µπορεί το δίγλωσσο άτοµο να κατέχει και τις δύο γλώσσες;” 
            Σε αυτή την οµάδα παρατηρείται ένα ευρύ φάσµα διαφοροποίησης, ανάλογα µε το βαθµό 
ανάπτυξης της κάθε γλώσσας. Μερικοί συγγραφείς δέχονται ένα άτοµο ως δίγλωσσο, έστω κι αν 
µπορεί να προφέρει µόνο µερικές λέξεις στη δεύτερη γλώσσα (MacNamara, 1969 στο: Fthenakis, 
1985). Αν δεχτούµε τη θέση αυτή, τότε σχεδόν οι περισσότεροι άνθρωποι είναι δίγλωσσοι. Αντίθετα, 
άλλοι συγγραφείς έχουν πιο υψηλές απαιτήσεις από ένα δίγλωσσο άτοµο, όπως το να υπάρχει τέλεια 
γλωσσική κατοχή και στις δύο γλώσσες (Bloomfield, 1935 στο: Fthenakis 1985). Σύµφωνα µε τη θέση 
αυτή ο αριθµός των ατόµων, που θα µπορούσαν να ονοµαστούν δίγλωσσα, είναι πολύ 
περιορισµένος. Μεταξύ των δύο αυτών ακραίων θέσεων θα µπορούσε να οριστεί η διγλωσσία. Έναν 
τέτοιο ορισµό δίνει ο Haugen 1953 (στο: Triarchi, 1983): δίγλωσσο είναι ένα άτοµο µόνο όταν µπορεί 
ολοκληρωµένα και µε ορθό εννοιολογικό περιεχόµενο να εκφραστεί και στη δεύτερη γλώσσα. 
            Από τη δεύτερη οµάδα διάλεξα τον ορισµό του Oksaar, 1984, ο οποίος ορίζει τη ∆ιγλωσσία 
ως την ικανότητα ενός ατόµου να χρησιµοποιεί δύο γλώσσες σε διαφορετικές καταστάσεις και κάθε 
φορά να αλλάζει αυτόµατα το γλωσσικό κώδικα χωρίς προβλήµατα. 
            Γενικά µπορούµε να πούµε ότι δίγλωσσο είναι εκείνο το άτοµο που έχει την ικανότητα να 
µπορεί να εκφράζεται χωρίς δυσκολίες σε δύο γλωσσικά συστήµατα, µια ικανότητα που έχει 
αναπτύξει µε βάση τις δικές του ψυχολογικές, φυσιολογικές, συναισθηµατικές και κοινωνικές 
προϋποθέσεις και λόγω της συνεχούς επαφής του µε ένα δίγλωσσο κοινωνικο-πολιτισµικό 
περιβάλλον. 
            Στο σηµείο αυτό θα ήθελα να τονίσω ότι το δίγλωσσο άτοµο δεν είναι, ούτε θα πρέπει να 
θεωρείται και να αντιµετωπίζεται ως το σύνολο ή το άθροισµα δύο µονόγλωσσων ατόµων. Γι’ αυτό 
και δεν έχει κανένα νόηµα να γίνεται συνεχώς σύγκριση των γλωσσικών ικανοτήτων του δίγλωσσου 
ατόµου, µε τις γλωσσικές ικανότητες του µονόγλωσσου ατόµου. Αυτή η θέση άρχισε να επικρατεί τα 
τελευταία χρόνια και να κερδίζει περισσότερους υποστηρικτές, ιδιαίτερα στον παιδαγωγικό και 
εκπαιδευτικό χώρο (Kracht, 1996). 
  
3. Η τυπολογία της ∆ιγλωσσίας 
  
            Πολλές και ποικίλες είναι οι δυνατότητες απόκτησης µιας δεύτερης γλώσσας. Πολλές και 
ποικίλες είναι οι διάφορες µορφές της διγλωσσίας. Γι’ αυτό και το φαινόµενο της διγλωσσίας 
χαρακτηρίζεται ως πολυδιάστατο και πολύµορφο. 
            Η συστηµατοποίηση των µορφών της διγλωσσίας γίνεται συνήθως µε τη βοήθεια τριών 
κριτηρίων. Τα κριτήρια αυτά είναι: 
1. κριτήρια εκµάθησης/απόκτησης, δηλαδή οι συνθήκες κάτω από τις οποίες αποκτήθηκε η 
διγλωσσία, π.χ. η ηλικία κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η εκµάθηση της L2 ή η µέθοδος 
απόκτησης της L2.  
2. γλωσσολογικά κριτήρια, δηλαδή ο τρόπος σύνδεσης των γλωσσικών συµβόλων και των 
σηµασιολογικών εννοιών και ο βαθµός κατοχής του κάθε γλωσσικού συστήµατος και 
3. ψυχο-κοινωνικο-γλωσσικά κριτήρια, δηλαδή ποιες επιπτώσεις επιφέρει η διγλωσσία στη γλωσσική, 
γνωστική, συναισθηµατική και κοινωνιολογική ανάπτυξη του ατόµου. 
3.1. Μορφές διγλωσσίας σύµφωνα µε τις συνθήκες απόκτησης/εκµάθησης της δεύτερης γλώσσας 
            Με βάση την ηλικία στην οποία αποκτήθηκε η δεύτερη γλώσσα ο McLaughlin (1978) θέτει ένα 
διαχωρισµό ανάµεσα: στην ταυτόχρονη (simultane) και τη διαδοχική (suksessive) διγλωσ-σία. 



            Η ταυτόχρονη διγλωσσία αναπτύσσεται όταν το παιδί έρχεται σε επαφή και µε τις δύο 
γλώσσες ταυτόχρονα, αµέσως µετά τη γέννησή του. Κι αυτό µπορεί να συµβεί είτε γιατί µέσα στην 
οικογένεια λειτουργούν και τα δύο γλωσσικά συστήµατα είτε γιατί τα δύο γλωσσικά συστήµατα 
υπάρχουν στην οικογένεια και στο άµεσο περιβάλλον του παιδιού. Όταν όµως η L2 µαθαίνεται σε µια 
ηλικία, κατά την οποία η L1 έχει ήδη σταθεροποιηθεί, σύµφωνα µε τον McLaughlin περίπου µετά το 
τρίτο έτος της ηλικίας, τότε µιλάµε για διαδοχική διγλωσσία. 
            Η διαφοροποίηση σύµφωνα µε τον τρόπο απόκτησης της διγλωσσίας γίνεται ανάµεσα σε 
φυσική (naturliche) και πολιτισµική (kulturelle) ή τεχνητή (kunstliche) ή κατευθυνόµενη (gelenkte) 
διγλωσσία. Ο όρος φυσική διγλωσσία αναφέρεται στην απόκτηση της L2 µόνο µέσω της καθηµερινής 
επικοινωνίας µε “native-Speakers” (δηλαδή άτοµα τα οποία έχουν την L2 ως µητρική) χωρίς να έχει 
επιτευχθεί παράλληλα φροντιστηριακό µάθηµα στην L2. Αντίθετα, ο όρος κατευθυνόµενη ή τεχνητή 
διγλωσσία αναφέρεται στην απόκτηση µιας L2 µέσω συστηµατικής διδασκαλίας, π.χ. υπό τη µορφή 
ενός φροντιστηριακού ή σχολικού µαθήµατος. 
  
3.2. Μορφές διγλωσσίας σύµφωνα µε γλωσσολογικά κριτήρια 
  
            Πολύ γνωστή, σχεδόν κλασική, είναι στο χώρο αυτό η διαφοροποίηση που έχει γίνει από τον 
Weinreich 1997, µε βασικό κριτήριο το σύνδεσµο, που υπάρχει ανάµεσα στα γλωσσικά σύµβολα και 
στις αντίστοιχες σηµασιολογικές έννοιες, δηλαδή στη δηµιουργία του εσωτερικού λεξιλογίου. 
Τρεις είναι οι τύποι που προτείνονται: 
·           συντονισµένη διγλωσσία 
·           συνθετική διγλωσσία και 
·           υποταγµένη διγλωσσία. 
                        Στη συντονισµένη διγλωσσία τα σύµβολα και η αντίστοιχη εννοιολογική σηµασία τους 
αποµνηµονεύονται ξέχωρα και στις δύο γλώσσες, δηλαδή η λέξη καρέκλα και η λέξη Stuhl είναι 
συνδεδεµένες η κάθε µία µε µια ξέχωρη σηµασιολογική έννοια. Σε αυτή την περίπτωση το δίγλωσσο 
άτοµο έχει αποκτήσει τις δύο γλώσσες σε δύο ξεχωριστούς κοινωνικούς χώρους και γι’ αυτό έχουν 
αναπτυχθεί δύο διαφορετικά και ξεχωριστά γλωσσικά συστήµατα. 
            Στη συνθετική διγλωσσία τα γλωσσικά σύµβολα, δηλαδή οι λέξεις και στις δύο γλώσσες 
συγκρατούνται ξεχωριστά, όχι όµως η σηµασία τους, δηλαδή υπάρχει κοινή σηµασιολογική έννοια, 
που συνδέεται µε δύο διαφορετικά γλωσσικά σύµβολα. Το δίγλωσσο αυτό άτοµο έχει αναπτύξει ένα 
εσωτερικό γλωσσικό, σηµασιολογικό σύστηµα, το οποίο έχει συνδέσει µε συγκεκριµένα, διαφορετικά 
για την κάθε γλώσσα, γλωσσικά σύµβολα. Ανάλογα µε το τι χρειάζεται στην κάθε περίπτωση 
γλωσσικής επικοινωνίας, δηλαδή σε ποια γλώσσα λαµβάνει µέρος η επικοινωνία, µπορεί το άτοµο να 
χρησιµοποιεί τον αντίστοιχο συµβολικό κώδικα. Αυτός ο τύπος διγλωσσίας δηµιουργείται όταν στο 
άµεσο περιβάλλον του δίγλωσσου ατόµου χρησιµοποιούνται εναλλακτι-κά οι δύο γλώσσες από το 
ίδιο άτοµο στην ίδια κατάσταση. 
            Στην υποταγµένη διγλωσσία, που είναι συνήθως αποτέλεσµα της εκµάθησης της δεύτερης 
γλώσσας µε τη βοήθεια ενός φροντιστηριακού µαθήµατος, υποτάσσονται οι δοµές της L2 στις δοµές 
της L1, δηλαδή η δεύτερη γλώσσα µαθαίνεται µέσω της µητρικής γλώσσας. Σε αυτή τη µορφή της 
διγλωσσίας, σύµφωνα µε τον Beatens Beardsmore (1982), µπορεί να παρουσιάζονται συχνά στη 
δεύτερη γλώσσα δοµικά στοιχεία της πρώτης γλώσσας που οφείλονται στην επίδραση (Interferenz) 
που έχει η δοµή της L1 στη δοµή της L2. Μέχρι τώρα όµως δεν έχει διαπιστωθεί εµπειρικά αυτή η 
διαφοροποίηση. 
  
3.3. Μορφές διγλωσσίας σύµφωνα µε κοινωνικο-ψυχολογικά κριτήρια 
  
            Ο Lambert (1975) διαφοροποιεί µε κριτήριο την επίδραση που µπορεί να έχει η διγλωσσία σε 
όλους τους αναπτυξιακούς τοµείς του δίγλωσσου ατόµου ανάµεσα σε προσθετική και αφαιρετική 
διγλωσσία. 
            Κατά την προσθετική διγλωσσία διαπιστώνεται µια θετική επιρροή της διγλωσσίας σε όλη την 
ανάπτυξη και την προσωπικό-τητα του ατόµου. Αυτό σηµαίνει ότι µέσω της διγλωσσίας αναπτύσσει 
το άτοµο επιπλέον ένα σύνολο από γνωστικές και συναισθηµατικές-κοινωνικές ικανότητες και 
δεξιότητες. Οι ικανότητες δε αυτές επηρεάζουν άµεσα και θετικά την ανάπτυξη της µητρικής 
γλώσσας. Τα δύο γλωσσικά και πολιτισµικά συστήµατα συνυπάρχουν αρµονικά σε ένα άτοµο, σε µια 



προσωπικότητα. 
            Η προσθετική διγλωσσία επιτυγχάνεται µόνο, όταν το άµεσο ή έµµεσο περιβάλλον του 
ατόµου έχει θετική στάση απέναντι στην απόκτηση και των δύο γλωσσών και η απόκτηση µιας 
δεύτερης γλώσσας θεωρείται ως πλεονέκτηµα. Προσθετική διγλωσσία συναντούµε συνήθως σε 
παιδιά της µεσαίας και ανώτερης τάξης και πολύ συχνά σε παιδιά που ο καθένας από τους γονείς 
τους µιλά µια διαφορετική γλώσσα. Ως παράδειγµα προσθετικής διγλωσσίας αναφέρεται στη 
βιβλιογραφία η διγλωσσία της αγγλικής καταγωγής µαθητών ενός γαλλικού σχολείου στον Καναδά 
στην έρευνα του Lambert. 
            Αφαιρετική (subtractive) διγλωσσία συναντούµε σε εκείνα τα δίγλωσσα άτοµα στα οποία 
επιβάλλεται από το άµεσο ή έµµεσο περιβάλλον τους, σχεδόν από τα πρώτα χρόνια της ζωής τους, η 
συνεχής χρήση µόνο της L2. Η µητρική γλώσσα παραµελείται µε συνέπεια την επιβράδυνση της 
ανάπτυξής της, ταυτόχρονα όµως δεν είναι δυνατή µια ικανοποιητική ανάπτυξη της δεύτερης 
γλώσσας. Αυτή η µορφή διγλωσσίας παρουσιάζεται συνήθως σε παιδιά µειονοτήτων, των οποίων 
τόσο η γλώσσα, όσο και ο πολιτισµός δεν αξιολογούνται θετικά από την πλειοψηφία του 
περιβάλλοντος. 
  
3.4. ∆ιπλή Ηµιγλωσσία (Semilingualismus) 
  
            Πολλές φορές, σε ακραίες περιπτώσεις της αφαιρετικής διγλωσσίας παρουσιάζεται το 
φαινόµενο της “διπλής ηµιγλωσσίας”. Το δίγλωσσο παιδί αδυνατεί γλωσσικά να ανταπεξέλθει στις 
διάφορες απαιτήσεις που παρουσιάζονται κατά τη γλωσσική επικοινωνία του µε το περιβάλλον. Αυτό 
σηµαίνει τις περισσότερες φορές ότι δεν έχει αποκτήσει τις αντίστοιχες γλωσσικές ικανότητες και 
δεξιότητες ούτε στο ένα γλωσσικό σύστηµα ούτε στο άλλο. Παρατηρείται λοιπόν µια υπανάπτυξη της 
γλωσσικής ικανότητας του παιδιού, η οποία δεν οφείλεται σε οργανικά αίτια αλλά κυρίως σε 
περιβαλλοντολογικά. 
            Το φαινόµενο της διπλής ηµιγλωσσίας δεν είναι καινούριο. ∆ιαπιστώθηκε ήδη από την αρχή 
αυτού του αιώνα στη βόρεια Αµερική, στα παιδιά των Ινδιάνων, ο δε όρος “Semilingualismus” 
εµφανίζεται για πρώτη φορά στη νεότερη βιβλιογραφία στην εργασία του Hansegard (1968) “diple 
halvsprakigket” (στο: Fthenakis, 1985). Με αυτό τον όρο περιγράφει ο ίδιος την ελλιπή γλωσσική 
ικανότητα των ατόµων, που στην παιδική τους ηλικία ήρθαν σε επαφή µε δύο γλώσσες ταυτόχρονα, 
χωρίς να τους έχει δοθεί από το περιβάλλον ούτε εξισορροπηµένη γλωσσική βοή-θεια, ούτε τα 
ανάλογα κίνητρα εκµάθησης της δεύτερης γλώσσας. Ως συνέπεια, παρουσιάστηκαν συναισθηµατικά, 
γνωστικά, γλωσσικά και σχολικά προβλήµατα στην ανάπτυξη αυτών των παιδιών. 
            Η διπλή ηµιγλωσσία αποτέλεσε και αποτελεί αντικείµενο ενδιαφέροντος θεωρητικών µελετών 
και ερευνών πολλών επιστηµόνων, τόσο γλωσσολόγων, όσο και κοινωνιολόγων, ιδιαίτερα στα 
σκανδιναβικά κράτη (Toukomaa & Skoutnabb-Kangas 1977), στις Η.Π.Α., στον Καναδά (Cummins, 
1979) και κατά τις τελευταίες δύο δεκαετίες και στη Γερµανία (Wendlandt, 1992, Kracht, Welling, 
1995). 
            Στα αποτελέσµατα των διάφορων ερευνών διαπιστώνεται µια περίεργη αντιφατικότητα, 
δηλαδή υπάρχουν εµπειρικές µελέτες που επιβεβαιώνουν µε τα αποτελέσµατά τους την ύπαρξη της 
διπλής ηµιγλωσσίας, ενώ άλλες την απορρίπτουν. ∆ε λείπουν φυσικά και οι σχετικές θεωρητικές 
εργασίες, οι οποίες υποστηρίζουν ή αµφισβητούν την ύπαρξη της διπλής ηµιγλωσσίας και συζητούν 
την εννοιολογική οριοθέτηση του όρου αυτού. 
            Την αντιφατικότητα των εµπειρικών αποτελεσµάτων προσπάθησε σε µια θεωρητική 
ερµηνευτική προσέγγιση να εξηγήσει ο Cummins (1979), στηριζόµενος στη διάκριση της γλωσσικής 
ικανότητας σε: 
·           γλωσσική ικανότητα διαπροσωπικής επικοινωνίας (“inter-personelle Kommunikations-
fahigkeit”). Εδώ υπάγονται βασικοί γλωσσικοί παράµετροι, όπως το απλό λεξιλόγιο, η προφορά, η 
ροή της οµιλίας και 
·           γνωστική-ακαδηµαϊκή γλωσσική ικανότητα (“kognitiv-akademische Sprachfahigkeit”). Εδώ 
ανήκουν ευρύτεροι γλωσσικοί παράµετροι, όπως το πολυσύνθετο ενεργητικό και παθητικό λεξιλόγιο, 
η χρήση πολύπλοκων συντακτικών και µορφολογικών γνώσεων, η ορθογραφική ικανότητα, η 
ικανότητα κατανόησης κειµένου κ.λπ. 
            Μπορεί ένα άτοµο να έχει αναπτύξει σε ικανοποιητικό, ίσως άριστο βαθµό, τη γλωσσική 
ικανότητα διαπροσωπικής επικοινωνίας, αλλά να παρουσιάζει τροµερές ελλείψεις στην ανάπτυξη της 



γνωστικής ακαδηµαϊκής γλωσσικής ικανότητας. ∆ε διαπιστώνεται άµεση αλληλεπίδραση µεταξύ των 
δύο αυτών γλωσσικών ικανοτήτων. Έτσι εξηγείται το γεγονός ότι µερικές έρευνες που εξέτασαν µόνο 
τη γλωσσική ικανότητα διαπροσωπικής επικοινωνίας, δε διαπίστωσαν την ύπαρξη του 
Semilingualismus, ενώ άλλες έρευνες που εξέτασαν τη γνωστική ακαδηµαϊκή γλωσσική ικανότητα 
διαπίστωσαν µεγάλο αριθµό παιδιών µε χαµηλές γλωσσικές επιδόσεις και προσπάθησαν µε τα 
αποτελέσµατά τους να στηρίξουν την ύπαρξη του φαινοµένου αυτού. 
            Συνήθως η διπλή ηµιγλωσσία γίνεται αισθητή στο σχολείο, όταν το παιδί καλείται να 
κατανοήσει ή να χρησιµοποιήσει αφηρηµένες έννοιες. ∆υσκολίες παρουσιάζονται κυρίως κατά τη 
συµµετοχή του στο µάθηµα κι αυτό γιατί η γλωσσική ικανότητα αυτού του παιδιού δεν αναπτύσσεται 
σύµφωνα µε την ηλικία. Είναι γνωστό ότι κατά τη σχολική ηλικία η γλωσσική ανάπτυξη του κάθε 
παιδιού προχωρεί στα στάδια της τελειοποίησης και ολοκλήρωσης του φωνολογικού, 
σηµασιολογικού και γραµµατικού γλωσσικού επιπέδου. Αυτό γίνεται κυρίως µε τη βοήθεια των 
ερεθισµάτων που δέχεται κατά τη φοίτησή του στο σχολείο και στηρίζεται βέβαια στις ήδη 
αναπτυγµένες ή στις αναπτυσσόµενες σε αυτό το διάστηµα γνωστικές ικανότητές του. Το κάθε παιδί 
αναπτύσσει ένα λεξιλόγιο εµπλουτισµένο µε αφηρηµένες έννοιες και σηµασίες, στο οποίο στηρίζει τις 
πολύπλοκες µορφολογικές και συντακτικές γλωσσικές δοµές που αποκτά σε αυτό το χρονικό 
διάστηµα µέσω των ερεθισµάτων που του προσφέρονται κυρίως κατά τη σχολική του φοίτηση. Η 
µετάδοση, επεξεργασία και αφοµοίωση της διδακτέας ύλης στηρίζεται κυρίως στις γλωσσικές 
ικανότητες του κάθε µαθητή, οι οποίες και αποτελούν απαραίτητη προϋπόθεση για την ενεργό 
συµµετοχή του στην εκπαιδευτική διαδικασία, µέσω της οποίας αυτές οι γλωσσικές ικανότητες του 
µαθητή ενισχύονται και αναπτύσσονται. Όταν όµως ο γλωσσικός κώδικας που χρησιµοποιεί το 
σχολείο δεν ανταποκρίνεται στις ανάλογες γλωσσικές ικανότητες που έχει αναπτύξει ο µαθητής, τότε 
αδυνατεί ο ίδιος να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις της εκπαιδευτικής διαδικασίας. Αυτό σηµαίνει ότι τα 
αντίστοιχα ερεθίσµατα που δίνονται από το σχολείο δεν µπορεί να τα επεξεργαστεί και µε αυτό τον 
τρόπο να αναπτύξει ανάλογα τις γλωσσικές του ικανότητες. Συγχρόνως από το άµεσο και έµµεσο 
περιβάλλον (οικογένεια, φίλοι κ.λπ.) δε δίνεται η κατάλληλη φροντίδα που θα µπορέσει να ενισχύσει 
και να στηρίξει την ανάπτυξη των απαιτούµενων γλωσσικών ικανοτήτων. Κάτω από αυτές τις 
περιβαλλοντολογικές συνθήκες διατρέχει ο κάθε µαθητής τον κίνδυνο να µην µπορέσει να 
προχωρήσει στο γλωσσικό στάδιο της τελειοποίησης της γλωσσικής του ικανότητας, µε συνέπεια να 
παρουσιάσει δυσκολίες τόσο στη σχολική του επίδοση, όσο και στην ανάπτυξη της όλης 
προσωπικότητάς του και αργότερα βέβαια στην επαγγελµατική του αποκατάσταση. 
  
4. Η απόκτηση/εκµάθηση µιας δεύτερης γλώσσας 
  
4.1. Εισαγωγικά 
  
            Ένα άτοµο µπορεί να αποκτήσει µια δεύτερη γλώσσα σε διάφορες ηλικίες και µε 
διαφορετικούς τρόπους. Ο χρόνος λοιπόν και ο τρόπος απόκτησης µια δεύτερης ή τρίτης γλώσσας 
ποικίλλει και επηρεάζει άµεσα την όλη διαδικασία εκµάθησης και πολλές φορές επηρεάζει και το 
βαθµό απόκτησης της αντίστοιχης γλωσσικής ικανότητας. ∆ύο είναι οι πιο συχνά εµφανιζόµενες 
µορφές δίγλωσσης γλωσσικής ανάπτυξης: 
1.         η ταυτόχρονη δίγλωσση γλωσσική ανάπτυξη και 
2.         η διαδοχική απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας. 
            Στην πρώτη περίπτωση µεγαλώνει το παιδί ήδη από τη γέννησή του µε δύο γλώσσες και 
αυτό γιατί οι γονείς του κατάγονται από δύο διαφορετικές χώρες και µιλούν δύο διαφορετικές 
γλώσσες ή γιατί και οι δύο γονείς µιλούν µια άλλη γλώσσα από αυτή του εξωτερικού κοινωνικού 
περιβάλλοντος (παιδιά των µειονοτήτων). 
            Στη δεύτερη κατηγορία κατατάσσονται όλες εκείνες οι περιπτώσεις που το παιδί αρχίζει να 
µαθαίνει µια δεύτερη γλώσσα, αφού έχει ήδη αποκτήσει εν µέρει ή εξ ολοκλήρου τη γλωσσική 
ικανότητα στη µητρική του γλώσσα. 
            Ένα άτοµο µπορεί να µάθει τη L2 όταν έρθει σε άµεση επαφή µε το γλωσσικό περιβάλλον στο 
οποίο µιλιέται αυτή η γλώσσα, φυσική απόκτηση της δεύτερης γλώσσας (Felix, 1982, σ. 9). Ή µπορεί 
να αποκτήσει τη δεύτερη γλώσσα µέσω παρακολούθησης συγκεκριµένης διδασκαλίας και χρήσης 
αντίστοιχων οπτικοακουστικών µέσων, κατευθυνόµενη απόκτηση της δεύτερης γλώσσας. 
            Αυτές τις δύο περιπτώσεις διαχωρίζει ο Krashen (1981) µε τους ακόλουθους όρους: 



·           second language acquisition - απόκτηση δεύτερης γλώσσας και 
·           second language learning - εκµάθηση δεύτερης γλώσσας. 
  
4.2. Έρευνες και µελέτες, πορίσµατα και υποθέσεις 
  
            Τα πρώτα δείγµατα επιστηµονικού ενδιαφέροντος για την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας 
παρουσιάστηκαν τα τελευταία χρόνια της δεκαετίας του ’60. Ξεπήδησαν από το χώρο της 
Ψυχογλωσσολογίας, της έρευνας της απόκτησης της µητρικής γλώσσας και ιδιαίτερα από το χώρο 
της συγκριτικής γλωσσολογίας. 
            Μια σειρά από ερωτήµατα, όπως: 
·           ποιος είναι ο ρόλος και η επίδραση της µητρικής γλώσσας κατά την απόκτηση της δεύτερης 
γλώσσας; 
·           απαιτούνται ειδικές έµφυτες γνωστικές ικανότητες για την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας 
και, αν ναι, διαφέρουν αυτές οι γνωστικές ικανότητες που είναι υπεύθυνες για την ανάπτυξη της 
µητρικής γλώσσας; 
·           ποιες είναι οι αναπτυξιακές φάσεις και οι γλωσσικές διαδικασίες που χαρακτηρίζουν αυτή τη 
γλωσσική ανάπτυξη; 
·           χρησιµοποιούνται ειδικές στρατηγικές εκµάθησης κατά την απόκτηση µιας δεύτερης 
γλώσσας; 
·           ποιοι παράγοντες επηρεάζουν και πώς την πορεία και το επίπεδο ανάπτυξης µιας δεύτερης 
γλώσσας; 
απασχόλησαν και απασχολούν πολυάριθµες έρευνες και µελέτες που έγιναν και γίνονται σε πολλές 
χώρες. ∆ιάφορες θεωρίες και υποθέσεις διατυπώθηκαν. ∆υστυχώς δεν υπάρχουν ακόµη τόσο στον 
ερευνητικό όσο και στο θεωρητικό τοµέα πορίσµατα τα οποία να έχουν µια γενική ισχύ. Και παρά το 
γεγονός ότι υπάρχει στη βιβλιογραφία πραγµατικά µια πληθώρα από ερευνητικά αποτελέσµατα και 
θεωρίες, µπορούµε να ισχυριστούµε ότι ο επιστηµονικός αυτός τοµέας βρίσκεται ακόµη σε ένα 
αρχικό στάδιο, µια και πολλά είναι τα ερωτήµατα που δεν έχουν απαντηθεί και άλλα τόσα που ακόµη 
δεν απασχόλησαν την έρευνα. 
Σήµερα θα δούµε µαζί: 
·           µερικές από τις σηµαντικότερες υποθέσεις και θεωρίες που έχουν διατυπωθεί σχετικά µε τη 
διαδοχική απόκτηση της δεύτερης γλώσσας, 
·           τα σηµαντικότερα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα που έχουν επισηµανθεί κατά τη διαδοχική 
απόκτηση της δεύτερης γλώσσας, και 
·           τους παράγοντες που επηρεάζουν την ανάπτυξη της δεύτερης γλώσσας. 
  
4.3. Υποθέσεις - Θεωρίες 
  
            Η θεµατική της διαδοχικής απόκτησης µιας δεύτερης γλώσσας αποτέλεσε κέντρο 
ενδιαφέροντος πολλών επιστηµόνων οι οποίοι βάσει διάφορων ερευνητικών αποτελεσµάτων και 
συστηµατικών παρατηρήσεων διατύπωσαν κατά καιρούς διάφορες υποθέ-σεις και θεωρίες που είχαν 
άλλοτε περιγραφικό και άλλοτε επεξηγηµατικό χαρακτήρα (βλ. Triarchi-Herrmann, 1998). 
Σχήµα 1: Υποθέσεις και θεωρίες για την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας 
  
ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΘΕΩΡΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ/ΕΚΜΑΘΗΣΗ 
ΜΙΑΣ ∆ΕΥΤΕΡΗΣ Ή ΞΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 
  
·           Η υπόθεση της επίδρασης (Die Interferenzhypothese, Lado,                    1957) 

          Η υπόθεση της ταύτισης (Die Identitatshypothese, Dulay &                    Burt, 1973). 
·           Οι θεωρίες των µαθησιακών συστηµάτων. 
·           Η θεωρία της οθόνης (Die Monitor-Theorie, Krashen, 1981). 
·           Η θεωρία των ανταγωνιστικών-γνωστικών συστηµάτων µάθησης (Konkurrierende kognitive 
Lernsysteme, Felix, 1982). 
·           H  υπόθεση των περιβαλλοντικών γλωσσικών ερεθισµάτων                    (Die Inputhypothese, 
Hatch, 1978). 



·           Η θεωρία των γλωσσικών υποµορφών “Pidgin” (Die Pidgini-                   sierungstheorie, 
Klein, 1992). 
·           Η θεωρία της πολιτισµικής προσαρµογής (Die Akkulturati-                     onshypothese, 
Schumann, 1976). 
            Όλες αυτές οι θεωρίες (βλ. σχήµα 1) ασχολήθηκαν µεµονωµένα µε διαφορετικούς τοµείς της 
συνολικής πορείας της απόκτησης µιας δεύτερης γλώσσας και γι’ αυτό δεν µπορούν να καλύψουν 
µόνες τους όλο το φάσµα αυτής της γλωσσικής ανάπτυξης. Σίγουρα όµως µε τα πορίσµατά τους 
συµβάλλουν στη διερεύνηση και καλύτερη κατανόηση της συνολικής εικόνας των γλωσσικών 
διαδικασιών και στην καλυτέρευση των µεθόδων διδασκαλίας µιας δεύτερης ή ξένης γλώσσας. Θα 
ήθελα µόνο επιγραµµατικά να αναφερθώ στις τέσσερις πρώτες απ’ αυτές. 
            Η υπόθεση της επίδρασης διατυπώθηκε στο χώρο της συγκριτικής γλωσσολογίας και 
στηρίζεται κυρίως σε έρευνες που έκανε ο Lado (βλ. Triarchi-Herrmann 1998). Βασική θέση είναι: η 
διαδοχική απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας κυλά τελείως διαφορετικά από ό,τι η ανάπτυξη της 
µητρικής γλώσσας. Κι αυτό γιατί στις γλωσσικές διαδικασίες της διαδοχικής απόκτησης επιδρούν 
αποφασιστικά οι δοµές της L1 οι οποίες καθορίζουν τη σειρά και το βαθµό απόκτησης των 
γλωσσικών δοµών της L2. Σύµφωνα µε ερευνητικά αποτελέσµατα, το άτοµο αποκτά πιο γρήγορα 
εκείνες τις γλωσσικές δοµές της L2 που µοιάζουν µε αυτές της L1 (θετική µεταφορά, positiver 
Transfer), ενώ αυτές που είναι χαρακτηριστικές µόνο για τη L2 και δεν εµφανίζονται στη L1, 
µαθαίνονται αργότερα (αρνητική µεταφορά, negativer Transfer). ∆ε δίνει όµως αυτή η θεωρία 
εξήγηση, γιατί κατά τη διάρκεια της γλωσσικής απόκτησης παρουσιάζονται και γλωσσικές δοµές που 
δεν ανήκουν ούτε στη L1 ούτε στη L2. 
            Σε αυτή τη διαπίστωση στηρίζεται η υπόθεση της ταύτισης. Σύµφωνα µε τις θέσεις αυτής της 
υπόθεσης το άτοµο που µαθαίνει µια δεύτερη γλώσσα χρησιµοποιεί από την πρώτη γλώσσα κυρίως 
τις γλωσσικές διαδικασίες και τις στρατηγικές µάθησης που απόκτησε κατά την πρώτη γλωσσική 
ανάπτυξη. Οι υποστηρικτές αυτής της θεωρίας δίνουν µεγάλη βαρύτητα στις έµφυτες 
γλωσσογνωστικές ικανότητες του ατόµου και δε λαµβάνουν υπόψη καθόλου τους πολυάριθµους 
περιβαλλοντικούς παράγοντες που επιδρούν άµεσα ή έµµεσα στη γλωσσική ανάπτυξη.  
            Την ύπαρξη ενός έµφυτου δυναµικού που έχει το κάθε άτοµο και το οποίο παίζει καθοριστικό 
και κατευθυντήριο ρόλο κατά την εκµάθηση µιας γλώσσας υποστηρίζει ο Krashen µε την πολύ 
γνωστή στην Αµερική θεωρία της οθόνης. Η θεωρία αυτή βασίζεται κυρίως στην εξής υπόθεση: Η 
όλη µάθηση της L2 πραγµατοποιείται µέσω ενός κέντρου ελέγχου, µιας οθόνης, µέσω της οποίας 
κατευθύνεται µε ένα καθορισµένο τρόπο η απόκτηση των νέων γνώσεων. Μπορεί και επιδρά άµεσα, 
αν χρειαστεί, κάνει διάφορες αλλαγές κατά τη γλωσσική επεξεργασία των εκάστοτε νέων γνώσεων. 
Οι απόψεις που διατυπώθηκαν στο πλαίσιο αυτής της θεωρίας δεν παραθέτουν συγκεκριµένες 
υποθέσεις και συγκεκριµένα στοιχεία σχετικά µε την ακριβή διαδικασία απόκτησης της δεύτερης 
γλώσσας, δηλαδή πώς ακριβώς αποκτά το άτοµο τη δεύτερη γλώσσα, από ποια στάδια διέρχεται, 
αλλά δίνει απαντήσεις στην ερώτηση ποιοι παράγοντες θα µπορούσαν να επηρεάσουν τη διαδικασία 
της γλωσσικής απόκτησης (Klein 1992). 
            Ο Γερµανός γλωσσολόγος Felix υποστηρίζει επίσης την ύπαρξη έµφυτων, ειδικών 
γλωσσογνωστικών ικανοτήτων, ένα σύστηµα µάθησης µέσω του οποίου µαθαίνει το κάθε παιδί στα 
πρώτα χρόνια της ζωής του τη µητρική του γλώσσα. Αργότερα σχηµατίζεται µε τη βοήθεια των 
διάφορων αναπτυξιακών διαδικασιών και των διαδικασιών ωρίµανσης και ένα δεύτερο σύστηµα 
µάθησης το οποίο επηρεάζεται κι από τη µέθοδο διδασκαλίας της γλώσσας που χρησιµοποιείται στο 
σχολείο. Όταν ένας ενήλικας µαθαίνει µια δεύτερη ή µια ξένη γλώσσα, χρησιµοποιεί κυρίως το 
δεύτερο σύστηµα µάθησης. Επειδή όµως κατέχει συγχρόνως και το πρώτο έστω και παθητικά 
παρουσιάζονται µερικές φορές προβληµατικές γλωσσολογικές καταστάσεις, που οφείλονται στο 
γεγονός ότι κατά την αποκωδικοποίηση ενεργοποιούνται και τα δύο συστήµατα συγχρόνως. Αυτή η 
θεωρία είναι γνωστή ως θεωρία των ανταγωνιστικών-γνωστικών συστηµάτων µάθησης και 
διατυπώθηκε στις αρχές της δεκαετίας του ’80. 
            Οι κεντρικές θέσεις και των δύο θεωριών δεν µπορούν να αµφισβητηθούν τόσο εύκολα. Το 
γεγονός ότι η απόκτηση µιας γλώσσας δε λαµβάνει χώρα πάντα µε τη βοήθεια του ίδιου µαθησιακού 
γνωστικού συστήµατος µπορεί να επιβεβαιωθεί µέσω πολλών παρατηρήσεων. Αλλιώς µαθαίνει το 
µικρό παιδί τη µητρική του γλώσσα ή τις µητρικές του γλώσσες και µε διαφορετικό τρόπο µαθαίνει ο 
έφηβος ή ο ενήλικας µια δεύτερη ή τρίτη γλώσσα. Αυτό όµως που δεν µπόρεσαν να δώσουν αυτές οι 
θεωρίες είναι πιο πολλές λεπτοµέρειες σχετικά µε τον τρόπο λειτουργίας του δεύτερου συστήµατος 



γλωσσικής µάθησης, καθώς επίσης και συγκεκριµένες πληροφορίες σχετικά µε τις διάφορες 
αλληλεπιδράσεις που υπάρχουν κατά την απόκτηση της δεύτερης γλώσσας µε το πρώτο, “το 
έµφυτο”, σύστηµα µάθησης. 
            Σίγουρα µόνο µέσω αυτών των θεωριών δεν είναι δυνατό να δοθούν τελικές απαντήσεις στα 
βασικά ερωτήµατα που προαναφέρθηκαν. ∆ιαπιστώθηκε όµως ότι για να δηµιουργηθεί µια καθολική 
εικόνα, η οποία θα µπορεί να δίνει τόσο το γενικό πλαίσιο δράσης των γλωσσικών διαδικασιών όσο 
και πολλές λεπτοµερείς περιγραφές των διαφόρων αναπτυξιακών φάσεων, θα πρέπει να παρθούν 
στοιχεία από τα πορίσµατα της κάθε θεωρίας και συγχρόνως θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και άλλοι 
βασικοί παράγοντες που επηρεάζουν ή καθορίζουν τη διαδοχική απόκτηση µιας L2. 
  
4.4. Γενικά χαρακτηριστικά της διαδοχικής απόκτησης µιας δεύτερης γλώσσας 
  
            Με βάση εκκίνησης τις παραπάνω σκέψεις θα ήθελα σε αυτό το σηµείο να αναφερθώ σε 4 
κοινά βασικά χαρακτηριστικά γνωρίσµατα που εµφανίζονται σύµφωνα µε ερευνητικά πορίσµατα στις 
γλωσσικές διαδικασίες κατά τη διαδοχική απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας. Αυτά είναι (βλ. σχήµα 
2): 
1.         η ύπαρξη µιας γλώσσας εκµάθησης 
2.         η ακολουθία αναπτυξιακών φάσεων 
3.         οι στρατηγικές εκµάθησης και 
4.         η άµεση εξάρτηση από τη µητρική γλώσσα 
  
Σχήµα 2: Κοινά χαρακτηριστικά γνωρίσµατα της διαδοχικής απόκτησης µιας δεύτερης ή ξένης 
γλώσσας. 

 
4.4.1. Η “γλώσσα εκµάθησης” 
  
            Κατά την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας παρατηρείται ότι τα άτοµα µιλούν µια γλώσσα 
που δεν παρουσιάζει την τελική µορφή και τη δοµή της γλώσσας που στοχεύουν να µάθουν. Ο 
Selinker 1972 (στο: Seliger 1987) έδωσε για πρώτη φορά την ιδέα της έννοιας της “γλώσσας 
εκµάθησης” κι ο ίδιος την ονόµασε Interlanguage (στη γερµανική ορολογία επικράτησε ο όρος 
“Lernersprache”). 
            Ο χαρακτήρας αυτής της γλώσσας παρουσιάζει µια διπλή υπόσταση: 
            Από τη µια διαπιστώνεται µια συστηµατικότητα στη γλώσσα αυτή, µια συστηµατικότητα που 
έχει κάθε ανθρώπινη γλώσσα, κάθε γλωσσικό σύστηµα που διέπεται από κανόνες και έχει τη δική 
του εσωτερική δοµή. Αυτό διαπιστώνεται π.χ. στα “λάθη” που παράγει το άτοµο στο διάστηµα που 
µαθαίνει τη γλώσσα, τα οποία δεν είναι τυχαία, αλλά διέπονται από συγκεκριµένους κανόνες και από 
διάφορες εξαρτήσεις και επιδράσεις. 
            Από την άλλη παρατηρείται µια µεταβατικότητα, µια προσωρινότητα στο χαρακτήρα αυτής της 
γλώσσας, αφού οι δοµές της, φωνολογικές, µορφολογικές και γραµµατικές, συνεχώς µεταβάλλονται 
µε ένα καθορισµένο στόχο: να φτάσουν το τελικό επίπεδο της συγκεκριµένης γλώσσας που 



µαθαίνεται. Η γλώσσα εκµάθησης δεν αποτελεί κάτι το αυτοτελές, δεν οµιλείται από µια γλωσσική 
κοινότητα, παρουσιάζει µια αστάθεια και συνεχείς µεταβολές τόσο στην ενεργητική γλωσσική 
συµπεριφορά, όσο και στο παθητικό γλωσσικό σύστηµα. Βρίσκεται δε σε µια συνεχή και ιδιαίτερη 
σχέση µε τη γλώσσα της οποίας η µάθηση επιδιώκεται και µε την οποία µε την πάροδο του χρόνου 
όλο και περισσότερες οµοιότητες παρουσιάζει. Και φυσικά δεν είναι ποτέ βέβαιο ότι θα υπάρξει στο 
τέλος απόλυτη ταύτιση των δύο γλωσσικών επιπέδων, µια και αυτό εξαρτάται από ένα πολυσύνθετο 
σύµπλεγµα παραγόντων, όπως θα δούµε πιο κάτω. ∆υο διαφορετικές ιδιότητες χαρακτηρίζουν 
λοιπόν τη γλώσσα εκµάθησης οι οποίες από τη φύση τους είναι αντίθετες, µε συνέπεια να βρίσκονται 
συνεχώς σε ένταση και αναγκαστικά να αλληλοσυγκρούονται. 
  
4.4.2. Η ακολουθία ανάπτυξης 
  
            Στη γλώσσα εκµάθησης έχει διαπιστωθεί ότι οι δοµές της L2 αναπτύσσονται µε µια 
συγκεκριµένη ακολουθία µέσω ενεργη-τικών γλωσσικών διαδικασιών κι αυτό συµβαίνει ανεξάρτητα 
από το ποια είναι η εκάστοτε µητρική γλώσσα. Αυτή η ακολουθία ανάπτυξης µπορεί να κατανεµηθεί 
σε ξεχωριστά συνεχόµενα αναπτυξιακά στάδια. Καθένα από τα στάδια αυτά χαρακτηρίζεται από 
συνεχόµενες αναπτυξιακές γλωσσικές δοµές εκµάθησης κι ακόµα από συγκεκριµένα “λάθη” που 
γίνονται λόγω της γλωσ-σικής ανάπτυξης. Η αρχή του κάθε σταδίου καθορίζεται µε την εµφάνιση µιας 
συγκεκριµένης νέας γλωσσικής δοµής. Τα όρια της µετάβασης από το ένα στάδιο στο άλλο δεν είναι 
πάντα ξεκάθαρα. Ο Wode 1988 τονίζει ότι το χρονικό διάστηµα εµφάνισης αυτών των σταδίων δεν 
πρέπει να θεωρείται απόλυτο. Ποιο χρονικό διάστηµα, δηλαδή πόσες ώρες, µέρες, εβδοµάδες ή 
µήνες θα παραµείνει το άτοµο σε ένα στάδιο ποικίλλει σε µεγάλο βαθµό. Ο Ellis 1986 προσθέτει ότι 
παρατηρούνται ατοµικές διαφορές και στη σειρά εµφάνισης των αναπτυξιακών σταδίων, δηλαδή 
υπάρχουν άτοµα που µπορεί να παραλείψουν ένα συγκεκριµένο στάδιο και να προχωρήσουν στο 
επόµενο. Ο ίδιος προσπαθεί µέσω µιας παροµοίωσης να εξηγήσει το φαινόµενο αυτό: Τυχαίνει 
µερικές φορές να οδηγούν πολλά άτοµα το αυτοκίνητό τους στον ίδιο δρόµο, αλλά αυτό δε 
συνεπάγεται ότι αναγκαστικά θα πρέπει να οδηγούν όλα αυτά τα άτοµα µε τον ίδιο τρόπο σε όλη τη 
διαδροµή του ταξιδιού. 
  
4.4.3. Στρατηγικές εκµάθησης 
  
            Ένας σηµαντικός τοµέας έρευνας και µελέτης είναι η διαπίστωση και η περιγραφή εκείνων 
των ικανοτήτων/δεξιοτήτων του ατόµου µέσω των οποίων κατορθώνει να µάθει τη δεύτερη γλώσσα. 
Κι αυτό βέβαια δεν µπορεί να διαπιστωθεί παρά µόνο έµµεσα, δηλαδή µέσω των γλωσσικών 
εκφράσεων που το άτοµο παράγει. Αυτές οι εκφράσεις είναι το αποτέλεσµα διαδικασιών που 
λαµβάνουν χώρα στα διάφορα γλωσσικά επίπεδα κατά την επεξεργασία των γλωσσικών 
ερεθισµάτων. Οι γλωσσικές διαδικασίες αυτές θα πρέπει να θεωρηθούν ότι δρουν συστηµατικά και 
σκόπιµα στο πλαίσιο ενός ευρύτερου πολύπλοκου συµπλέγµατος γνωστικών διαδικασιών (Wode 
1988, σ. 92). 
            Οι Knapp-Potthoff & Knapp 1982 διαχωρίζουν δύο κατηγορίες: 
α. τις διαδικασίες εκµάθησης και 
β. τις στρατηγικές εκµάθησης 
            ∆ιαδικασίες εκµάθησης είναι οι εγκεφαλικές εκείνες διαδικασίες που συσχετίζονται µε 
αυτόµατες λειτουργίες αναγνώρισης και αποθήκευσης γλωσσικών στοιχείων και γλωσσικών κανόνων 
καθώς επίσης και µε την αυτόµατη χρησιµοποίησή τους κατά την παραγωγή και κατανόηση 
γλωσσικών εκφράσεων. 
            Ενώ στρατηγικές είναι οι γνωστικές διαδικασίες που χρησιµοποιούνται από το άτοµα 
σκόπιµα, επιλεκτικά και κατευθυνόµενα κατά την απόκτηση συγκεκριµένων γνώσεων. 
            Οι στρατηγικές διαχωρίζονται σε: 
1.         στρατηγικές εκµάθησης και 
2.         στρατηγικές επαφής 
  
4.4.4. Η εξάρτηση από τη µητρική γλώσσα 
  
            Το ερώτηµα αν η µητρική γλώσσα επιδρά στην απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας ήταν ένα 



από τα πρώτα θέµατα ερευνών και µελετών αυτού του χώρου. Στις αρχές τα αποτελέσµατα των 
ερευνών επιβεβαίωναν µια άµεση και ουσιαστική επίδραση των δοµών της µητρικής γλώσσας στην 
απόκτηση της δεύτερης γλώσσας (Lado υπόθεση επίδρασης). Αργότερα στις περίφηµες έρευνες των 
Dulay & Burt αποδείχτηκε ακριβώς το αντίθετο: αυτό που επιδρά ουσιαστικά στην απόκτηση της L2 
είναι οι γλωσσο-γνωστικές ικανότητες που έχει το άτοµο και όχι η µετα-φορά γλωσσικών δοµών της 
L1 στην L2 (υπόθεση της ταύτισης). Το 1978 στα πλαίσια του ερευνητικού προγράµµατος του Κιελ 
διαπιστώθηκε ότι και βέβαια υπάρχει κατά τη διαδοχική απόκτηση της L2 µεταφορά γλωσσικών 
δοµών από τη µια γλώσσα στην άλλη. Θα πρέπει όµως να γίνει διαφοροποίηση σε ποια γλωσσικά 
επίπεδα παρατηρούνται µεταφορές. Ενώ στο φωνολογικό επίπεδο διαπιστώνεται µια έντονη 
επίδραση της L1, δε συµβαίνει ακριβώς το ίδιο και στο γραµµατικό γλωσσικό επίπεδο (Ellis 1986, 
Wode 1988). Ακόµη θεωρείται πια ως βέβαιο ότι το άτοµο κατά την απόκτηση της L2 µεταφέρει και 
άλλα χαρακτηριστικά στοιχεία από την L1 (π.χ. στοιχεία από το πραγµατολογικό γλωσσικό επίπεδο). 
            Συµπερασµατικά µπορούµε να πούµε ότι η πρώτη γλώσσα παίζει ένα σηµαντικό ρόλο κατά 
την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας, όχι όµως και το σπουδαιότερο. 
  
5. Παράγοντες επίδρασης κατά την απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας 
  
5.1. Εισαγωγικά 
  
            Οι ατοµικές διαφορές που παρατηρούνται στην πορεία, στον τρόπο και στο επίπεδο της 
γλωσσικής ανάπτυξης κατά τη διαδοχική απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας είναι πολύ µεγάλες. Όλοι 
γνωρίζουµε ότι δε µαθαίνουν όλα τα άτοµα µια δεύτερη γλώσσα το ίδιο εύκολα και το ίδιο καλά. Το 
ερώτηµα βέβαια που έχει τεθεί επανειληµµένα στον ερευνητικό χώρο είναι ποιοι παράγοντες 
επηρεάζουν τόσο την πορεία όσο και το βαθµό επιτυχίας των διαδικασιών απόκτησης µια δεύτερης 
γλώσσας. 
            Αν θελήσουµε να συνοψίσουµε τα διάφορα ερευνητικά αποτελέσµατα, µπορούµε να 
ισχυριστούµε ότι υπάρχει ένα σύµπλεγµα πολλών παραγόντων που σύµφωνα µε τη συστηµατική 
θεώρηση επιδρούν τόσο άµεσα στις γλωσσικές διαδικασίες απόκτησης όσο και έµµεσα µέσω της 
αλληλεπίδρασης και αλληλεξάρτησης που υφίστανται µεταξύ των διαφόρων παραγόντων. 
            ∆ύο µεγάλες οµάδες παραγόντων επίδρασης διακρίνονται (βλ. σχήµα 3): 
1.         οι ατοµικοί παράγοντες και 
2.         οι κοινωνικοί παράγοντες. 
  
  
Σχήµα 3: Σύµπλεγµα παραγόντων επίδρασης κατά την απόκτηση της L2. 

 
5.2. Ατοµικοί παράγοντες 
  
            Ακόµη και στο ίδιο γλωσσικό περιβάλλον παρατηρεί κανείς άτοµα που µαθαίνουν καλύτερα, 
ευκολότερα και πιο γρήγορα από ό,τι άλλα άτοµα του ίδιου περιβάλλοντος. Ποιες είναι όµως οι 
παράµετροι που επηρεάζουν την απόκτηση της δεύτερης γλώσσας, έτσι ώστε να διαπιστώνονται 
αυτές οι ατοµικές διαφορές; 
  



Ο Wode 1988 διακρίνει τέσσερις παράγοντες: 
·           τις γλωσσο-γνωστικές ικανότητες 
·           άλλες έµφυτες βιολογικές ικανότητες 
·           χαρακτηριστικά της προσωπικότητας του ατόµου 
·           συναισθηµατικούς παράγοντες. 
  
5.2.1. Γλωσσογνωστικές ικανότητες 
  
            Είναι πια αποδεκτό από όλες τις επιστηµονικές κατευθύνσεις και θεωρείται ως δεδοµένο ότι 
τόσο η απόκτηση όσο και η χρήση µιας ή περισσότερων γλωσσών προϋποθέτει την ύπαρξη ειδικών 
γλωσσικών ικανοτήτων, οι οποίες στις βασικές τους δοµές είναι έµφυτες (Triarchi-Herrmann 1998). 
∆εν τίθεται πια καµιά αµφιβολία ότι µέσω των γλωσσογνωστικών ικανοτήτων, που φέρει το κάθε 
άτοµο από τη γέννησή του, επεξεργάζονται γνωστικά οι γλωσσικές δοµές του περιβάλλοντός του. 
Αυτές οι ικανότητες µπορούν να επηρεαστούν και να κατευθυνθούν µόνο µέσω της ποιότητας και της 
δόµησης του γλωσσικού υλικού που δίδεται µέσω του άµεσου και έµµεσου περιβάλλοντος του 
ατόµου. 
  
5.2.2. Χαρακτηριστικά της προσωπικότητας  
  
5.2.2.1. Ψυχική ισορροπία 
  
            Όσο πιο λίγα ψυχικά προβλήµατα και µεγαλύτερη ψυχική ισορροπία παρουσιάζει το άτοµο 
κατά την εκµάθηση της νέας γλώσσας, τόσο πιο γρήγορα και µε µεγαλύτερη επιτυχία µαθαίνει αυτή 
τη γλώσσα. Αυτό είναι ένα πόρισµα που έχει επιβεβαιωθεί από πολλές µελέτες και έρευνες (Wode 
1988). 
            Μερικοί µάλιστα συγγραφείς προσπάθησαν να αναλύσουν αυτή την παράµετρο σε 
υποπαραµέτρους. Έτσι οι Knapp-Potthoff & Knapp 1982 διακρίνουν στην ψυχική ισορροπία κατά την 
απόκτηση µια δεύτερης γλώσσας τα εξής χαρακτηριστικά: 
·           την ικανότητα να ξεπερνά κανείς γρήγορα το αρχικό γλωσσικό και πολιτισµικό σοκ, 
·           το βαθµό που επιτρέπει η ταυτότητα του ατόµου να δεχτεί νέα και ξένα προς αυτό στοιχεία, 
·           την ικανότητα του ατόµου να συναισθάνεται το συνοµιλητή του (ικανότητα εµπάθειας) και 
·           την εξωτερίκευση ή εσωτερίκευση των συναισθηµάτων ενός ατόµου ή ακόµη τη δειλία ή την 
αυτοσιγουριά που δείχνει το άτοµο. 
  
5.2.2.2. Γνωστικό στιλ 
  
            Ο τρόπος µε τον οποίο το κάθε άτοµο δέχεται, οργανώνει/αποθηκεύει και επανακαλεί 
πληροφορίες και ερεθίσµατα του περιβάλλοντός του ονοµάζεται στην Ψυχολογία γνωστικό στιλ του 
ατόµου. 
            Ο βαθµός εξάρτησης που υφίσταται µεταξύ αυτών των γνωστικών διαδικασιών και του 
γλωσσικού περιβάλλοντος, ποικίλλει από άτοµο σε άτοµο. Υπάρχουν άτοµα που αντιλαµβάνονται τις 
καταστάσεις και τη γλώσσα περισσότερο ως µια ενότητα και η αντίληψή τους είναι ολική, ενώ άλλα 
για τα οποία και οι λεπτοµέρειες είναι σηµαντικές και διακρίνονται για ένα αναλυτικό τρόπο σκέψης. 
Τα πρώτα µαθαίνουν περισσότερο ασυνείδητα, ενώ τα τελευταία περισσότερο συνειδητά και γι’ αυτό 
µπορούν και µαθαίνουν καλύτερα και πιο γρήγορα από µια δεύτερη γλώσσα. 
            Όχι µόνο ο τρόπος γνωστικής επεξεργασίας είναι σηµαντικός κατά την απόκτηση µιας 
δεύτερης γλώσσας, αλλά και ο τρόπος µε τον οποίο το κάθε άτοµο µαθαίνει. Άτοµα που τα διακρίνει 
µια ενεργητικότητα κατά τη µάθηση, που τα ίδια ψάχνουν για επαφές µε άτοµα που µιλούν τη δεύτερη 
γλώσσα, σίγουρα πετυχαίνουν καλύτερα αποτελέσµατα στην απόκτηση της δεύτερης γλώσσας. Η 
Hatch 1974 διακρίνει δύο τύπους ατόµων: 
·           τους συλλέκτες (Sammler, data gatherer) και 
·           τους επεξεργαστές (Verarbeiter, data organizer). 
  
5.2.2.3. Γλωσσικό ταλέντο 
  



            Υπάρχει αλήθεια αυτό που ο λαός µας ονοµάζει “γλωσσικό ταλέντο”; 
            Στη βιβλιογραφία αναφέρεται ο όρος “κλίση για εκµάθηση µιας γλώσσας” (Sprachlerneignung) 
ως ένα από τα µέρη της νοηµοσύνης και υπάρχουν έρευνες που αποδεικνύουν εµπειρικά την 
επίδραση αυτής της ικανότητας στην επιτυχία της εκµάθησης µιας γλώσσας, ενώ άλλες 
αποδεικνύουν ότι το επίπεδο απόκτησης µιας δεύτερης γλώσσας µόνο σε ελάχιστο ποσοστό µπορεί 
να αποδοθεί στην κλίση που έχει το άτοµο για γλωσσική εκµάθηση. 
            Συµπερασµατικά, αυτό που θεωρείται ως βέβαιο είναι ότι επικρατεί αβεβαιότητα στο χώρο της 
έρευνας στο ερώτηµα αν πράγµατι υπάρχει µια τέτοια έµφυτη κλίση που διευκολύνει και στηρίζει την 
απόκτηση της µητρικής, µιας δεύτερης γλώσσας ή ακόµα την εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας. Είναι 
ακόµη πολύ δύσκολο να συγκεκριµενοποιήσουµε από τι αποτελείται αυτή η κλίση, µέσω ποιων 
παραγόντων θα µπορούσε να µετρηθεί ή ακόµη να επηρεαστεί. Συγχρόνως τίθεται το ερώτηµα 
µήπως αυτή η κλίση για γλώσσες δεν είναι τίποτε άλλο παρά το αποτέλεσµα ενός πετυχηµένου 
συνδυασµού άλλων ικανοτήτων του ατόµου, όπως είναι οι συναισθηµατικές παράµετροι και τα 
χαρακτηριστικά της προσωπικότητάς του (Wode 1988). 
  
5.2.3. Συναισθηµατικοί παράγοντες 
  
            Τα κίνητρα και οι ανάγκες που έχει ένα άτοµο να µάθει µια γλώσσα, οι απόψεις και τα 
συναισθήµατά του γι’ αυτή τη γλώσσα αποτελούν τους συναισθηµατικούς παράγοντες επίδρασης. 
  
5.2.3.1. Κίνητρα 
  
            Οι αιτίες που αναγκάζουν ή ωθούν ένα άτοµο να µάθει µια δεύτερη γλώσσα, καθώς επίσης 
και η ετοιµότητα που δείχνει για την εκµάθηση αυτής της γλώσσας, επιδρούν αποφασιστικά τόσο στο 
ρυθµό όσο και στην επιτυχία απόκτησης της δεύτερης γλώσσας. Την πιο ενδιαφέρουσα έρευνα 
σχετικά µε την ετοιµότητα που δείχνει ένα άτοµο να µάθει µια δεύτερη γλώσσα, έχουν κάνει το 1972 
οι Gardner & Lambert (διαφοροποίηση σε κίνητρα ενσωµάτωσης - interactive Motivation και 
ωφελιµιστικά κίνητρα - Instrumentelle Motivation). Αποτελέσµατα ερευνών που εξέτασαν την 
επίδραση που έχουν διάφοροι παράγοντες στο βαθµό ανά-πτυξης µιας ξένης γλώσσας, απέδειξαν 
ότι η επιθυµία ενσωµάτωσης σε µια νέα γλωσσική κοινότητα είναι πολύ πιο ισχυρή απ’ ό,τι η χρονική 
διάρκεια της επαφής ή της διδασκαλίας αυτής της γλώσσας (βλ. Fthenakis, 1985). 
  
5.2.3.2. Απόψεις και συναισθήµατα 
  
            Οι απόψεις και τα συναισθήµατα που έχει ένα άτοµο για τη γλώσσα καθώς επίσης και για 
άλλους παράγοντες που συνδέονται άµεσα µε αυτή (χώρα, κατοίκους, πολιτισµό κ.λπ.) επιδρούν 
έµµεσα στην απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας. Αρνητική στάση και αρνητικά συναισθήµατα για µια 
γλώσσα δυσκολεύουν τις διαδικασίες απόκτησης αυτής της γλώσσας, ενώ θετικά συναισθήµατα 
στηρίζουν και προωθούν τόσο όλη τη λειτουργία της γλωσσικής απόκτησης, όσο και µεµονωµένες 
αναπτυξιακές διαδικασίες. Ο εθνικισµός π.χ. και η υπερβολική υπερεκτίµηση της µητρικής γλώσσας 
σε σύγκριση µε τη L2 προξενεί πολλές φορές ανυπέρβλητα εσωτερικά εµπόδια που µπλοκάρουν 
σηµαντικά την εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας. 
            Γενικά η σηµασία των συναισθηµατικών-ψυχολογικών παραγόντων κατά την εκµάθηση µιας 
δεύτερης γλώσσας τονίζεται σε πολλές εµπειρικές και θεωρητικές εργασίες. Μια στενή εξάρτηση 
µεταξύ της επιτυχίας κατά την εκµάθηση µιας δεύτερης/ξένης γλώσσας και των συναισθηµατικών-
ψυχολογικών αντιλήψεων που έχει το άτοµο σχετικά µε αυτή τη γλώσσα, µε τον πολιτισµό και την 
κοινωνία στην οποία οµιλείται, δεν αµφισβητείται πλέον. 
5.2.4. Βιολογικοί παράγοντες 
  
5.2.4.1. Φύλο 
  
            Ενώ παλαιότερες εργασίες επιβεβαίωναν µια ανωτερότητα των κοριτσιών έναντι των αγοριών 
µέχρι την είσοδό τους στο σχολείο, νεότερες εργασίες δε βρίσκουν καµιά διαφορά στις γλωσσικές 
επιδόσεις των δύο φύλλων που να µπορεί να αποδοθεί µε σιγουριά σε αυτό τον παράγοντα. Στις 
περιπτώσεις που διαπιστώθηκαν τέτοιου είδους διαφορές, είχαν ταυτόχρονα σχέση κυρίως µε 



κοινωνικούς ρόλους που συνήθως δίνονται στα δύο φύλα µέσω της αγωγής. 
  
 
5.2.4.2. Ηλικία 
  
            Πολυάριθµες είναι οι έρευνες και οι µελέτες που ασχολήθηκαν µέχρι τώρα µε την επίδραση 
που έχει η ηλικία απόκτησης της L2 τόσο στο ρυθµό και στην πορεία των γλωσσικών αναπτυξιακών 
διαδικασιών όσο και στο τελικό επίπεδο απόκτησης των διάφορων επιµέρους γλωσσικών ικανοτήτων 
(Triarchi-Herrmann 1998). Το βασικό θέµα το οποίο είχαν ως βάση εκκίνησης οι περισσότερες 
έρευνες ήταν το ερώτηµα αν και κατά πόσο ισχύει η απλοϊκή, αλλά για πολλά χρόνια από όλους 
αποδεκτή, άποψη: Όσο πιο µικρός αρχίζει κανείς να µαθαίνει µια δεύτερη γλώσσα, τόσο πιο πολλές 
είναι οι πιθανότητες να αναπτυχθεί αυτή η γλώσσα πιο τέλεια. Ή µε κάποια διαφορετική αιτιολογική 
περισσότερο διατύπωση: Τα µικρά παιδιά σε σχέση µε τα µεγαλύτερα και τους ενήλικες είναι 
προικισµένα µε µια έµφυτη βιολογική ικανότητα που τους βοηθά να µαθαίνουν πιο γρήγορα και πιο 
σωστά µια δεύτερη ή µια τρίτη γλώσσα. 
            Οι πρώτες επιστηµονικές εργασίες και µελέτες (Panfield & Roberts, 1959, Lenneberg, 1967, 
McNeil, Rosansky, 1975, Gardner & Lambert 1972 στο: Triarchi-Herrmann 1998) υποστηρίζουν ότι 
πραγµατικά υπάρχει στα παιδιά αυτή η έµφυτη ικανότητα από-κτησης µιας δεύτερης γλώσσας, η 
οποία έχει άµεση σχέση µε τη λειτουργία της πλευρίωσης και γι’ αυτό µε τον καιρό, ιδιαίτερα µετά την 
ολοκλήρωση της πλευρίωσης, χάνεται. Στη δεκαετία του ’80 όµως οι περισσότερες έρευνες όχι µόνο 
αµφισβητούν την ισχύ αυτών των πορισµάτων, αλλά αποδεικνύουν ότι τα µεγαλύτερα παιδιά και οι 
ενήλικες αποκτούν καλύτερα και πιο γρήγορα τη L2. Εξαίρεση αποτελεί µόνο η φωνολογική 
γλωσσική ικανότητα. Στο φωνολογικό επίπεδο δεν µπορεί να αµφισβητηθεί η υπεροχή των µικρών 
παιδιών. Κι αυτό οφείλεται στο ότι κατά την απόκτηση της φωνολογικής γλωσσικής ικανότητας 
λαµβάνουν χώρα άλλες διαδικασίες και χρησιµοποιούνται άλλες στρατηγικές εκµάθησης από ό,τι 
κατά την απόκτηση της σηµασιολογικής και γραµµατικής ικανότητας. 
  
5.3. Κοινωνικοί παράγοντες 
  
            Σήµερα πιστεύεται ότι οι συνθήκες και οι καταστάσεις που επικρατούν κατά την απόκτηση 
µιας δεύτερης γλώσσας επηρεάζουν σηµαντικά τόσο την επιτυχία της γλωσσικής 
µάθησης/απόκτησης όσο και την πορεία και το ρυθµό των γλωσσικών διαδικασιών. Τα διάφορα 
γλωσσολογικά χαρακτηριστικά που παρουσιάζονται στις διατοµικές ποικιλίες εκµάθησης/απόκτησης 
της δεύτερης γλώσσας, εξαρτώνται και από κοινωνικο-ψυχολογικούς παράγοντες (Clahsen, Meisel & 
Pienemann 1983). 
            Στις διάφορες έρευνες που έγιναν, προσπάθησαν οι επιστή-µονες να αποµονώσουν εκείνους 
τους κοινωνικούς παράγοντες που πιθανόν να είναι σηµαντικοί για τη γλωσσική απόκτηση. Έτσι στο 
ερευνητικό πρόγραµµα της Χαϊλδεµβέργης “Pidgin-Deutsch” διαπιστώθηκε ότι οι ακόλουθοι 
παράγοντες παίζουν ένα σπουδαίο ρόλο κατά τη φυσική διαδοχική απόκτηση µιας δεύτερης 
γλώσσας: 
1.         Επαφή µε αυτόχθονες οµιλητές της L2 στον ελεύθερο χρόνο. 
2.         Η ηλικία απόκτησης της L2 (ο χρόνος µετανάστευσης). 
3.         Επαφή µε αυτόχθονες οµιλητές της L2 στην ώρα εργασίας. 
4.         Τυπικά επαγγελµατικά προσόντα. 
5.         Επίπεδο µόρφωσης. 
6.         ∆ιάρκεια παραµονής (Klein & Dittmar 1979). 
            Τα αποτελέσµατα αυτής της µελέτης πιστοποιούν ότι οι 6 προαναφερθέντες παράγοντες 
επηρεάζουν τους διάφορους δοµικούς τοµείς της γλώσσας µε ποικίλο τρόπο. 
  
5.3.1. ∆ιάρκεια επαφής 
  
            Όπως φαίνεται και στον προηγούµενο πίνακα, ο παράγοντας αυτός έχει την πιο µικρή 
επίδραση. Έχει διαπιστωθεί ότι τα πρώτα δύο χρόνια επαφής µε τη δεύτερη γλώσσα είναι τα πιο 
σηµαντικά. Στα επόµενα χρόνια η σηµασία αυτού του παράγοντα µειώνεται.  
  



5.3.2. Μορφωτικό επίπεδο 
  
            Σίγουρα το επίπεδο της µόρφωσης και ιδιαίτερα της σχολικής µόρφωσης που έχει ένα άτοµο 
δεν επηρεάζει άµεσα τη φυσική απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας. Φαίνεται όµως ότι η µόρφωση 
που διαθέτει ένα άτοµο επηρεάζει άµεσα την ετοιµότητα που δείχνει για µάθηση, κι αυτή, όπως 
γνωρίζουµε, επηρεάζει µε τη σειρά της τη γλωσσική απόκτηση (Wode 1988). 
  
5.3.3. Επαφή µε τη δεύτερη γλώσσα 
  
            Η επαφή που έχει το άτοµο που µαθαίνει µια δεύτερη γλώσσα µε αυτόχθονους οµιλητές της 
δεύτερης γλώσσας παίζει σίγουρα ένα σηµαντικό ρόλο στον τρόπο και στο ρυθµό µε τον οποίο 
αναπτύσσεται η L2. Έχει διαπιστωθεί µάλιστα ότι πολύ πιο σηµαντικό για την απόκτηση της L2 είναι 
η επαφή που έχει ένα άτοµο µε αυτόχθονους οµιλητές στον ελεύθερο χρόνο παρά κατά την ώρα 
εργασίας. 
  
5.3.4. Κοινωνική απόσταση 
  
            Έτσι ονόµασε ο Schumann 1976 τη σύνδεση που µπορεί να υπάρχει µεταξύ δύο κοινωνικών 
οµάδων (στο: Wode 1988). Μόνο όταν η κοινωνική απόσταση µεταξύ της οµάδας των ατόµων που 
µαθαίνουν τη L2 και της οµάδας των ατόµων που µιλούν τη L2 δεν είναι µεγάλη, αυξάνονται οι 
πιθανότητες να υπάρχει µια εντατική επαφή, ώστε να επέλθει µεγαλύτερη επιτυχία κατά την 
απόκτηση της δεύτερης γλώσσας. 
            Στο σηµείο αυτό θα ήθελα να τονίσω ότι η επίδραση των κοινωνικών παραγόντων στη φυσική 
απόκτηση µιας δεύτερης γλώσσας δεν αµφισβητείται πια από κανένα, αν και µέχρι τώρα ο τοµέας 
αυτός δεν έχει ερευνηθεί όσο θα έπρεπε, µε αποτέλεσµα να µην υπάρχουν αρκετά ερευνητικά 
αποτελέσµατα για να στηριχθούν οι αντίστοιχες υποθέσεις και θεωρίες. 
  
6. Προοπτικές 
  
            Τα φαινόµενα της πολυπολιτισµικότητας και της διγλωσσίας/πολυγλωσσίας που εµφανίζονται 
τη τελευταία δεκαετία σε πολλά κράτη, επιφέρουν αλλαγές όχι µόνο στις κοινωνικές δοµές αυτών των 
κρατών. Οι αλλαγές και οι ραγδαίες εξελίξεις που παρατηρούνται στις συνθήκες ζωής του κάθε 
ατόµου, είτε αυτές έχουν σχέση µε τον επαγγελµατικό ή τον ιδιωτικό τοµέα, είναι σηµαντικές και 
απαιτούν νέες µεθόδους αντιµετώπισης. Κι αυτό δεν είναι θέµα που θα πρέπει να αντιµετωπιστεί 
µόνο σε προσωπικό ή ιδιωτικό επίπεδο. Εδώ καλείται η εκπαιδευτική πολιτική του κάθε κράτους και 
φυσικά της πατρίδας µας να αναπτύξει και να εφαρµόσει νέα µοντέλα αγωγής και εκπαίδευσης που 
θα λαµβάνουν υπόψη τις παρουσιαζόµενες περιβαλλοντικές αλλαγές και θα παρέχουν στο κάθε 
άτοµο τις κατάλληλες γνώσεις και τα απαιτούµενα εφόδια, ώστε να είναι σε θέση να αντιµετωπίσει 
αποτελεσµατικά και µε επιτυχία τις εκάστοτε παρουσιαζόµενες απαιτήσεις. 
            Η απόκτηση, η κατοχή και η χρήση µιας δεύτερης γλώσσας ή αν θέλετε και µιας τρίτης και 
τέταρτης γλώσσας κατά την παιδική ηλικία αποτελεί, κατά τη γνώµη µου, έναν από τους πιο βασικούς 
και κεντρικούς τοµείς της σύγχρονης παιδείας. Η αγωγή και εκπαίδευση σήµερα δεν µπορεί πια να 
σταθεί και να στηριχθεί µόνο στη µητρική, την πρώτη γλώσσα. 
            Συγχρόνως η εκπαιδευτική πολιτική πολλών χωρών έχει να αντιµετωπίσει τη νέα υπάρχουσα 
σχολική πραγµατικότητα, δηλαδή την εκπαίδευση των παιδιών των µειονοτήτων. Έχει πια 
συνειδητοποιηθεί από πολιτικούς, εκπαιδευτικούς και επιστηµονικούς κύκλους ότι σχολικές µονάδες 
µε µεγάλο ποσοστό δίγλωσσων µαθητών, των οποίων η µητρική γλώσσα διαφέρει από αυτή του 
µαθήµατος, συναντούµε όχι µόνο στις χώρες της ∆υτικής Ευρώπης και της Αµερικής. Τα τελευταία 
χρόνια τέτοιου είδους σχολικές µονάδες βρίσκουµε σχεδόν σε κάθε µεγαλούπολη της χώρας µας. 
Έτσι σε πολλά σχολεία η ελληνική γλώσσα πρέπει να διδάσκεται ως δεύτερη γλώσσα, πράγµα που 
απαιτεί και προϋποθέτει νέες µεθόδους διδασκαλίας, νέους διδακτικούς στόχους, νέα αναλυτικά 
προγράµµατα και διδακτικά βιβλία. 
·         Θα ήθελα λοιπόν στο τέλος της εισήγησής µου να τονίσω για µια ακόµη φορά τη σηµασία 
αυτού του συνεδρίου µέσω του οποίου έγινε δυνατό να σκιαγραφηθούν και αν θέλετε, γιατί όχι, να 
συγκεκριµενοποιηθούν µε µεγαλύτερη ακρίβεια οι ερευνητικές ανάγκες στο χώρο της 



ψυχογλωσσολογίας όσο και των επιστηµών αγωγής, και 
·           να ευχηθώ σε όλους µας µια καλή αρχή στις νέες δυνατότητες δραστηριοποίησης και 
συνεργασίας που δηµιουργήθηκαν µέσω αυτού του συνεδρίου. 
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